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DOI10.48612/IVRRAN/9xpd-u1zp-2h1e  Э. Мөнхцэцэг 

МОНГОЛ УЛСЫН ҮНДЭСНИЙ НОМЫН САН ДАХЬ 
НЭГЭН МОНГОЛ-МАНЖ ТОЛЬ БИЧГИЙН ТУХАЙ

Тус өгүүлэлд Монгол Улсын Үндэсний номын санд хадгалагдаж буй 
нэгэн монгол-манж толь бичгийн тухай өгүүлнэ. Энэ толь бичиг нь нийт 
93 хуудастай, тайлбаргүй, орчуулгын толь юм. Толийг үйлдсэн хүний 
нэр, хэзээ найруулж бичсэн зэрэг тодорхойгүй. Уг тольд зөвхөн «а» үсгээр 
эхэлсэн 1000 орчим үгсийг цагаан толгойн дэсээр байрлуулсан байна. 
Энэхүү гар бичмэл толь нь монгол-манж толь бичиг найруулж ирснийг 
илтгэх бидэнд мэдэгдэж буй хоёр дахь баримт болно.

Түлхүүр үгс: гар бичмэл, толь бичиг, а үсэг, монгол толгой үг, манж 
орчуулга, утга.

Э.Мунхцэцэг

ОБ ОДНОМ МОНГОЛЬСКО-МАНЬЧЖУРСКОМ СЛОВАРЕ 
ИЗ СОБРАНИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ БИБЛИОТЕКИ МОНГОЛИИ

В статье рассматривается монголо-маньчжурский словарь, который 
хранится в Монгольской национальной библиотеке. Он является 
переводным словарем, без толкований. Словарь состоит из одной 
тетради на 93 листа. В ней отсутствуют дата его написания и имя 
составителя. Словарь включают в себя более 1000 слов, приводящихся по 
порядку традиционного монгольского алфавита, которые начинаются 
только на букву «а». Этот рукописный словарь, как стало известно нам, 
второе свидетельство существования монголо-маньчжурских словарей.

Ключевые слова: рукописный, словарь, буква а, монгольское заглавное 
слово, маньчжурский перевод, значение.

Манж нар Хятад орныг эрхшээлдээ оруулан захирсан үеэс улсын 
албан ёсны хэл манж хэл болж, бүх албан хэргийг манж хэлээр явуулах 
болжээ. Улс гүрний нийт ард иргэд, төрийн алба хашиж байсан ноёд 
түшмэдэд манж бичгийг заан сургахын тулд нэн түрүүн толь бичиг, 
гарын авлагуудыг зохиох хэрэгцээ шаардлага үүссэн байна.

Толь бичиг зохиох ажил XVIII зууны үед илүү эрчимтэй явагдсан 
бөгөөд энэ үед хоёр хэл, гурван хэл, дөрвөн хэлний толиудыг бар сийлэн 
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тархаасны зэрэгцээ, таван хэлний гар бичмэл толийг зохион гаргажээ. 
Хожим эдгээр толь бичигт тулгуурлан гэрийн сургалт болон хувийн 
хэрэгцээнд зориулсан манж-монгол, монгол-манж гар бичмэл толь 
бичгүүдийг эмхэтгэж эхэлжээ. Манж-монгол гар бичмэл толь бичгүүд 
нь тоо хэмжээний хувьд монгол-манж хэлнийхээс илүү олон болно. 

Монгол Улсын Үндэсний номын санд монгол-манж хэлний нэгэн 
гар бичмэл толь 13806/97 гэсэн дансны дугаартайгаар хадгалагдаж байна.

Энэхүү монгол-манж толь нь (цаашид ГБММ гэх) нийт 1 дэвтэр, 
93 хуудастай. Хуудасны хэмжээ 27х13 см. ГБММ толийг бүтээхдээ бор 
өнгийн муутуу цаасыг цагаан өнгийн мяндсан утсаар үдэж товхин, хар 
бэхээр бийрээр үйлдсэн бөгөөд хавтсыг тусгайлан ялгаж өгөөгүй. Нэг 
хуудсанд 6 мөрөөр бичсэн. Дэвтрийн хуудсууд дээр шугам татаагүй. 
Хуудасны дугаарыг хуудас бүрийн «а» тал буюу толийг товхиж үдсэн 
хэсгийн голд манж (үгээр) болон хятад тоогоор дугаарлажээ. Жишээ 
нь, ма. juwan ilan, хят. 十三 ‘арван гурав’ г.м. Энэ нь уламжлалт манж-
монгол хэлний толь бичгүүдийн [1708, 1717, 1771] дугаарлалтай адил 
байгаа юм. Толийн нэрийг хавтас болон толийн бичвэрийн аль алинд 
бичиж тэмдэглээгүй. Тиймээс зөвхөн толийн бичвэрээс энэ толь 
бичгийг монгол-манж хэлний толь болохыг мэдэх бололцоотой аж. 
Түүнчлэн тус толийг үйлдсэн хүний нэр, хэзээ зохиож бичсэн зэрэг 
тодорхойгүй болно.

Энэхүү толийг монгол, манж хоёр хэлээр бичсэн. ГБММ тольд 
цагаан толгойн дэс дарааллыг баримтлан үгсийг толгойлсон бөгөөд 
тайлбаргүй, орчуулгын толь болно. Тольд нийт 1000 гаруй толгой үг 
багтжээ. Эдгээр үгсийг тольд оруулахдаа босоо мөрд бичиж, монгол 
үгийг эхэнд нь, түүний доор тухайн үгэнд онолдох манж орчуулгыг 
тавьсан байна. Нэг хуудсанд багтах толгой үгийн тоо 2-8-ын хооронд 
хэлбэлзэнэ.

Энэхүү толь бичгийн бүтэц, агуулгын зарим онцлогийг доор 
дэлгэрэнгүй авч үзье.

ГБММ толь дахь бүх үг “а” үсгээр эхэлжээ. Тэдгээрийг үндсэндээ 
уламжлалт монгол цагаан толгойн дарааллаар, тодруулбал үгсийн 
“а” үсгийн ард орсон үсгийг баримжаалан толгойлсон. Гэхдээ зарим 
тохиолдолд цагаан толгойн дэс зөрчигдсөн байна. Зохиогчийн сонгож 
оруулсан үгсийн байрлалыг тодорхой харуулах үүднээс толийн бүх 
бичвэрийг дөрвөн хэсэгт хуваах бололцоотой юм.

1. 1r-58r хуудсанд а үсгийн араас гийгүүлэгч, эгшиг (C+V) орсон 
үгс байрласан байна. Үүнд, ana — ani — anu — aqa / aγa — aqu / 
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aγu — aba— abi — abu — asa гэх мэтээр 58r хуудсыг дуустал aya 
— ayu — age — agi / aki — ara — ari — aru хэмээн үргэлжилжээ. 
γ үсгийг толилохдоо уг үсгийн өмнө тавьдаг нэмэлт тэмдгийг 
тавиагүй, үүний улмаас хоёрдугаар үед нь q/γ гийгүүлэгч орсон 
үгс холилдон байрлажээ.

2. 58r-61r хуудсанд зохиогч эхний хэсэгт (үз.: Хүснэгт 1) оруулаагүй 
орхигдуулсан үгсийг нэмж, үсгийн дарааллаар байрлуулсан 
байна. 

3. 61a-64b хуудсанд а ба yi-гийн нийлц буюу ayi хос эгшиг орсон 
үгс байрлажээ. Өөрөөр хэлбэл, ayi - ayiγu - ayibu - ayisi - ayida - 
ayila - ayima - ayiǰa - ayira - ayila - ayid - ayil - ayilγ – ayims буюу 
эхлээд C+V гэсэн үе, дараа нь нэг (C), эсвэл хоёр гийгүүлэгчээр 
(C+C) төгссөн үгс орсон байна. Эдгээр бүх үгийг хос эгшгийн 
дараа байрлах гийгүүлэгчийг харгалзан цагаан толгойн дэсээр 
толгойлжээ. 

4. 64v-93v хуудсанд эхний хэсгийн үгсийг үргэлжлүүлж, цагаан 
толгойн дэсээр жагсаажээ. Өөрөөр хэлбэл, а үсгийн араас нэг юм 
уу (C), хоёр гийгүүлэгч (C+C) орсон үгс байрласан байна. Үүнд, 
ar — arγ — arb — ars — arš — art — arč — ark — arγ — and — anǰ 
— ang — aγ — aγs — aγš — aγt — aγd — aγl — aγǰ — asγ — adγ 
— ab — abs — abt — abd — abl — abč — abǰ — abq — abs гэх 
мэтээр amt — amč хүртэл үргэлжилжээ. Гэвч жагсаалтын эхэнд 
цагаан толгойн дэсийн төгсгөлөөс үл мэдэгдэх шалтгаанаар 
эхэнд оруулж байрлуулсан ar үеэр эхэлсэн үгс байгааг тэмдэглэе. 
Үүнээс өөр багахан зөрчлүүд мөн бий. arγ - аар эхэлсэн үгс 
жагсаалтын хоёр ондоо хэсэгт салж орсон, тэдгээрийн ихэнх 
нь эхэнд бичигдсэн боловч, нэг үгийг ar - аар эхэлсэн үгсийн 
төгсгөлд нэмж оруулжээ. Түүнчлэн хоёр газарт abs бүхий үгс 
оржээ. Гэвч эдгээрийн эхний тохиолдолд зөвхөн хоёрхон үг 
хамаарах бөгөөд онолдох орчуулгагүй бичигджээ.

1-р хүснэгтэд зохиогч эхний хэсгийг зохиож дуусгасны дараа нэмж 
оруулсан үгс, ө.х. толь бичгийн хоёр дахь хэсэгт орсон нэмэлт үгсээс 
(т. 58r-61r) үзүүлэв. Нийт 46 толгой үгийг нэмж, эхний хэсгийн эхэнд 
өгөгдсөн үгсийн нэгэн адил цагаан толгойн дэсээр байрлуулжээ. Хоёр 
дахь хэсгийн нэмэлт үгсийг эхний хэсгийнхтэй харьцуулж үзэхэд үг 
нэмэх хэд хэдэн шалтгаан байсан нь ажиглагдлаа. Эхний хэсгийн толгой 
үгтэй холбоотой холбоо үг (үз.: Хүснэгт 1, № 1, 2, 6, 7), эсвэл энэ хэсэгт 
ороогүй орхигдуулсан нэг язгуурт үгс (үз.: Хүснэгт 1, № 3, 4, 5, 8, 9), цөөн 
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хэдэн шинэ толгой үгийг нэмэн оруулж (үз.: Хүснэгт 1, № 10-13), эсвэл 
эхний хэсэгт орсон толгой үгсийг цөөн тохиолдолд давтан (үз.: Хүснэгт 
1, № 14-15) бичжээ. Үг давтагдсан тохиолдол нь маш цөөн, давтах 
болсон нь тухайн үгэнд онолдох өөр манж орчуулгыг нэмж оруулах 
шаардлагаас үүдсэн бололтой. Энэ толийн нэг монгол үгэнд их төлөв 
хэд хэдэн манж орчуулгыг хадсан байдаг. Энэ тохиолдолд сүүлийнхийг 
нь тухайн монгол үгийн дор жагсаан бичсэн байна. Онолын хувьд 
иймэрхүү нэмэлт орчуулгыг үндсэн бичвэрт багтаах (жишээлбэл, босоо 
мөрийн дунд) боломжтой хэдий ч, зохиогч эхний хэсгийн бичвэрийг 
эмх замбараагүй болгохгүйн тулд нэмэлт үгсийг тусад нь жагсааж 
бичихийг илүүд үзсэн бололтой.

№

Нэмж оруулсан үгс 
(хоёр дахь хэсэг дэх) (т. 58r-61r)

Үгс 
(эхний хэсэг дэх) (т. 1r-61r)

толгой үгс Орчуулга хуудасны 
дугаар толгой үгс орчуулга хуудасны 

дугаар

1.
aγalǰin-u 
silüsber 
ögesi kimüi

аалзны 
шүлсээр 
өгөөш 
хиймүй

т. 58v

aγalǰi аалз т. 5r

aγalǰin-u 
silüsü

аалзны 
шүлс т. 5r

2. aγar-tur 
aγad агаарт агаад т. 58v aγar агаар т. 5r

3. adali-yi inu адилыг нь

т. 59v

adali адил

т. 22r-v

adaliqan-bar 
ügei

адилханаар 
үгүй

4. аdalisiγ адил шиг
adali nuγud адилууд
adaliqan адилхан
adalisiyamui адилшаамуй

5. adalisiγ-i id.
adalisiγ адил шиг
adalidqamui адилтгамуй

6. aγur yeketei уур ихтэй т. 58v aγur уур т. 10v

7. amisqal 
amisqumui

амьсгал
амьсгамуй т. 60r

amisqul амьсгал т. 39v
8. amisqamui амьсгамуй т. 60r
9. ayalγulan аялгуулан т. 60v ayalγu аялгуу т. 50v
10. abali авааль т. 59r - - -
11. abiyas авьяас т. 59r - - -
12. amidan tamu амьдын там т. 60r - - -
13. aruuqan аруухан т. 61r - - -
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14. amui амуй т. 60v amui амуй т. 41r
15. aγudalmui уудалмуй т. 58v aγudalmui уудалмуй т. 5v

Хүснэгт 1. Нэг болон хоёр дахь хэсэгт байрласан нэг ижил үеэр эхэлсэн 
толгой үгс

ГБММ тольд олон утгат, эсвэл ижил бичлэгтэй нэг манж үгээр 
орчуулагдсан монгол толгой үг цөөнгүй бий. Уламжлалт манж-монгол 
толь бичгүүдэд ийм монгол үгсийг онолдох манж үгийнх нь дор таслалаар 
зааглан, эгнүүлэн бичсэн байдаг, энэ нь манж хэлийг гол болгож зохиосон 
толь бичгүүдийн хувьд зүй ёсны хэрэг юм. Гэхдээ ийм тохиолдол нэгэн 
монгол-манж хэлний гар бичмэл тольд гарч буйг тэмдэглэмээр байна.1 
Тус тольд монгол үгийн хажуугаар хэд хэдэн монгол үгийг нэг толгой 
үг болгон зэргэд бичиж, тэдгээрт онолдох нэг манж үгийг доор нь 
тавьсан байдаг. Эдгээр хэд хэдэн монгол үгсээ толийн өөр газруудад 
давтан оруулсан бөгөөд ингэхдээ цагаан толгойн дэсийг харгалзан үг тус 
бүрийн байвал зохих тухай тухайн толгойд давтан толилжээ. Жишээ нь, 
kü-гээр эхэлсэн үгс орсон газарт үгсийн жагсаалт нь küliyemüi, kürtemüi, 
tosumui, ejelemüi, edlemüi, daγaγamui, amsumui, ülemüi – ма. alimbi; а 
толгойтой үгс байгаа газарт amsumui, küliyemüi, barimui, ejelemüi, edlemüi, 
daγaγamui, tosumui, ülemüi, kürtemüi – ма. alimbi гэсэн байдлаар бичигджээ 
[Баярсайхан 2009. х. 97-108]. ГБММ тольд монгол үг тус бүрийг тус тусад 
нь цагаан толгойн дэсээр байрлуулсан бөгөөд тэр бүрд нэг ижил манж 
орчуулгыг хадаж өгсөн байна. Үз.: Хүснэгт 2.

толгой 
үг

манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудасны 
дугаар

толгой 
үг

манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудас-
ны 

дугаар
aq-a da ах [т. 2v]

amuγulang elhe амгалан [т. 40v]
amasar da амсар [т. 35r]
aqamad da ахмад [т. 58r]
aγarča da аарц [т. 58v]
аbali da авааль [т. 59r]

alγur elhe алгуур [т. 81r]
ayimaγ-
un 
noyan

da
аймгийн 
ноён

[т. 63v]

alda da алд [т. 83v]
Хүснэгт 2. Нэг ижил манж үгээр орчуулагдсан монгол толгой үгс

1 Энэхүү толь бичиг нь МУИС-ийн Монгол хэл шинжлэлийн тэнхимд хадгалагдаж 
байна. Тус тольд дансны дугаар байхгүй болно.
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Эсрэгээрээ, нэг монгол үгийг ойр төстэй утга илтгэх өөр өөр 
манж үгээр орчуулсан тохиолдол ГБММ толь бичигт тааралдав. Энэ 
тохиолдолд онолдох бүх манж орчуулгыг нь монгол үгийн доор 
салгалгүй хамт бичсэн бөгөөд монгол хэлийг гол болгож зохиосон бүхий 
л толь бичгийн хувьд энэ нь зүй ёсны хэрэг билээ. Үз.: Хүснэгт 3. 

толгой 
үг

манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудас-
ны 

дугаар

толгой үг манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудас-
ны 

дугаар

Atar

yabi,

атар [т. 23r] amur
fu nimaha

амар [т. 41v]šunehe,
dooran, elheyabigan

Хүснэгт 3. Хэд хэдэн манж үгээр орчуулагдсан монгол толгой үгс

ГБММ тольд нэг ижил утга илтгэдэг, өөр өөрөөр бичигддэг монгол 
үгсийг энд тэнд салгаж оруулалгүй, цагаан толгойн дэсээр ар араас нь 
(бие даасан толгой үг шиг) цувуулан бичсэн байна. Ингэж бичихдээ 
тухай тухайн хувилбар бүрд манж орчуулгыг онолдуулан тавьжээ. Ийм 
үгс тольд цөөнгүй байгаа юм. Үз.: Хүснэгт 4. Жишээ нь: 

толгой 
үг

манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудас-
ны 

дугаар
толгой үг манж 

орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудас-
ны 

дугаар
ama angga

ам
[т. 34v] araddayiki urseiingge

ардынх
[т. 54v]

am-a angga [т. 34v] arad-un ki urseiingge [т. 54v]
Хүснэгт 4. Хэд хэдэн хувилбараар бичигддэг монгол толгой үгс

Ийм онцлогийг ГБММ тольд гарч буй үгсийн манж орчуулгаас 
мөн олж харах боломжтой. Гэхдээ ийм тохиолдол маш ховор. Энэ 
тохиолдолд манж үгсийн өөр өөр бичлэгийг харгалзах толгойн үгийнх 
нь дор эгнүүлэн жагсаажээ. Үз.: Хүснэгт 5. 

толгой 
үг

манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудасны 
дугаар

толгой 
үг

манж 
орчуулга

крилл 
монгол 

хөрвүүлэг

хуудасны 
дугаар

alaγčin
alhata, 
alhacin, 

alha
алагчин [т. 29v] ajirγ-a ajirgan, 

ajirhan азарга [т. 48r]

Хүснэгт 5. Манж үгсэд гарч буй хэд хэдэн бичлэгийн хувилбар
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Түүнчлэн ГБММ тольд зарим толгой үгийн дараа тэдгээр үгээр 
эхэлсэн холбоо үг, нийлмэл үг, эсвэл хоршоо үгийг оруулсан байдаг. 
Ийм үг арав орчим байна. Үүнд, «уул» (мо. aγula – ма. alin), «уушги» 
(мо. aγuski – ма. ufuhu), «алаг» (мо. alaγ – ма. alha), «ам» (мо. ama 
– ма. angga), «амь» (мо. amin – ма. ergen), «ачлалт» (мо. ačilaltu – ма. 
hoyoošun), «айлтгах» (мо. ayiladqaqu – ма. wesimbure), «алт» (мо. altan – 
ма. ayisin). Ихэнх холбоо үг нь «алт» хэмээх үгэнд өгөгджээ. Эдгээр 
үгийг бүгдийг нь бие даасан толгой үгийн нэгэн адил тольд оруулж, 
«алт»-ын ард орсон хоёр дахь үгээр баримжаалан, цагаан толгойн дэсээр 
дараалуулжээ. 

Орчин цагийн монгол хэлний толь бичгүүдэд «алт» гэсэн үг 
оролцсон олон холбоо үг орсон байдаг ч, ГБММ толь дахь жагсаалт 
нь бүрэлдэхүүний хувьд ялгаатай байгааг тэмдэглэх хэрэгтэй. Эдгээр 
холбоо үг нь гурав ба таван хэлний зүйл хуваасан манж хэлний толь 
бичгүүдэд мөн орсон, гэсэн ч тэдгээрийг сэдвийн хувьд өөр өөр зүйлд 
байрлуулсан байдаг учраас хайж олоход бэрхшээлтэй байдаг. Үүнтэй 
холбогдуулж тэмдэглэхэд, монгол хэлний зарим хуучны тайлбар 
тольд холбоо үгсийг толгой үгийн үүргээр оруулсан бол [Šaγǰa 1994; 
Лувсандэндэв 1959-1966], заримд нь толгой үг болгоогүй, үгийн үүрийн 
дотор багтаасан байдгийг дурдууштай.

Холбоо үгсийн жагсаалтын ихэнхийг ургамал, шувуу, од эрхэс, эзэн 
хааны ордны алтаар хийсэн янз бүрийн эд зүйлсийг тодотгосон үгс 
эзэлж байна. Эдгээр үгийг крилл монгол руу хөрвүүлэхдээ ургамлын нэр 
томьёоны толь [Мижиддорж 1973; Өлзийхутаг 1984], монгол хэлний 
товч тайлбар толийг [Цэвэл 1966] ашиглав. 

«Алт» (мо. altan, ма. ayisin) хэмээх үг оролцсон бүх холбоо үгийг 
доор жагсаан үзүүлье.

•	 altan artu körüsü ‘алтан арт хөрс’, altan elgügürtü külis ‘алтан 
өлгүүрт хүлс’, altan ukiyal-un γadur-a ‘алтан угаалын гадар’, 
altan üsüg-ün nom-un küriy-e ‘алтан үсгийн номын хүрээ’, altan 
üy-e-tü ča(m)čuγ ‘алтан үет цацаг’, altan nidütü ularu ‘алтан 
нүдэт улар’, altan nidün bilǰuuqai ‘алтан нүдэн бялзуухай’, altan 
nilbuγuur ‘алтан нялбуур’, altan qongqari ‘алтан хонхорь’, altan 
balta süke ‘алтан балт сүх’, altan boǰirγ-a ‘алтан божирго’, altan 
sandali ‘алтан сандал’, altan soličal tulγurun üsüg ‘алтан сольцол 
тулгарын үсэг’, altan daγaqu osei ildü ‘алт дагах өшөө илд’, altan 
tosquγur čorgilqu ‘алтан тосгуур цоргилох’, altan longqu ‘алтан 
лонх’, altan anasi odun ‘алтан анааш од’, altan melekei tulγarun 
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üsüg ‘алтан мэлхий тулгарын үсэг’, altan mörin-dü kigiri ‘алтан 
мөрөнд хиур’, altan čögürsü saba ‘алтан цүүрс сав’, altan küǰin-ü 
baγburi ‘алтан хүжний багвар’, altan kögürig ‘алтан хөөрөг’, altan 
dan seüke ‘алтан дан сүйх’, altan tüsilgetü sandali ‘алтан түшилгэт 
сандал’, altan sirdü ile seüke ‘алтан ширт ил сүйх’, altan ǰigür 
‘алтан жигүүр’, altan ǰulai ‘алтан зулай’;

•	 altan utasu ‘алтан утас’, altan utasu torγumui ‘алтан утас 
торгомуй’, altan oriyangγu čečeg ‘алтан ороонго цэцэг’, altan 
γadasu odun ‘алтан гадас од’, altan qačar ‘алтан хацар’, altan 
qariyačai ‘алтан хараацай’, altan qumaki čečeg ‘алтан хумхи 
цэцэг’, altan γurγuldai ‘алтан гургалдай’, altan qundaγ-a čečeg 
‘алтан хундага цэцэг’, altan badir čečeg ‘алтан бадир цэцэг’, 
altan badm čečeg ‘алтан бадам цэцэг’, altan bilǰuuqai čečeg ‘алтан 
бялзуухай цэцэг’, altan seyimekeyileg čečeg ‘алтан сиймхийлэг 
цэцэг’, altan sirkegtü torγ-a ‘алтан ширхэгт торго’, altan takiy-a 
‘алтан тахиа’, altan dusul čečeg ‘алтан дусал цэцэг’, altan luutu 
buu ‘алтан луут буу’, altan lu terege ‘алтан луу тэрэг’, altan 
čegečeükei ‘алтан цэгцүүхэй’, altan curbadai ‘алтан цуравдай’, 
altan ǰiγasu ‘алтан загас’, altan ǰula čečeg ‘алтан зул’, altan ǰürǰei 
‘алтан жүрж’, altangqu čečeg ‘алтанхуа цэцэг’.

ГБММ тольд үйл үгийн толь бичгийн хэлбэрийн (-mui2) зэрэгцээ 
үйл үгийн бусад хэлбэрийг мөн оруулсан байна. Нэг үйл үгэнд дагуулсан 
бүтээврийн нийт тоо 1-6-ын хооронд хэлбэлзэж байна. Энэ онцлогийг 
мөн Чин улсын үед зохиогдсон манж-монгол хэлний толь бичгүүдээс 
хялбархан олж харах боломжтой. Тиймээс ГБММ тольд энэхүү 
уламжлал тусгагдсан болох нь тодорхой байна. Жишээ болгон толь 
бичгээс хоёр үйл үгийг сонгож 6-р хүснэгтэд үзүүлэв.

Хэлбэрүүд
мо. ма. мо. ма. 
abla- 
‘авла-’

abla- 
‘авла-’

abira- 
‘авир-’

tafa 
‘авир-’

1. мо. -mui2, ма. -mbi (IMPF.
FINT)

abla-mui abla-mbi abari-mui tafa-mbi

2. мо. -lča2-mui2, ма. -ndu-mbi 
(СOOP-IMPF.FINT)

abla-lča-
mui

abla-ndu-
mbi

abari-lča-
mui

tafa-ndu-
mbi

3. мо. -γul2-mui2, ма. -bu-mbi
(CAUS-IMPF.FINT)

abla-γul-
mui

abla-bu-
mbi

abari-γul-
mui

tafa-bu-mbi

4. мо. -ldu2-mui2, ма. -nu-mbi
(REC-IMPF.FINT)

abla-ldu-
mui

abla-nu-
mbi

abari-ldu-
mui

tafa-nu-mbi
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5. мо. -r-a2 + od-mui, 
(DER од-IMPF.FINT)
ма. -na-mbi
(DER-IMPF.FINT)

abla-r-a 
odmui

abla-na-
mbi

abari-r-a 
odmui

tafa-na-mbi

6. мо. -r-a2 + ire-mui2, 
(DER ир-IMPF.FINT)
ма. -nji-mbi 
(DER-IMPF.FINT)

abla-r-a 
iremüi

abla-nji-
mbi

abari-r-a 
iremüi

tafa-nji-mbi

7. мо. -ba2, ма. -ha3 / -ka3 /-ngka 

(PERF.PART)
abari-ba tafa-ka

Хүснэгт 6. Өөр өөр бүтээврээр хэлбэржсэн үйл үгс

Дээр дурдсан үйлийн хэлбэрүүдээс гадна нэр үгийг олон тооны 
хэлбэрээр хэлбэржүүлэн тольд оруулсан байдаг. Жишээ нь, abaγ-a 
egeči ‘авга эгч’ — abaγ-a egeči nar ‘авга эгч нар’, abaγ-a nar ‘авга нар’, 
abaγ-a berged ‘авга бэргэд’, abaγ-a kürgen aq-a nar ‘авга хүргэн ах нар’. 
Түүнчлэн ali ‘аль?’ хэмээх төлөөний үгэнд зарим тийн ялгалыг залгаж 
ali-ača (ABL), alin-i (ACC), alin-dur (DAT), мөн ‘арав’ гэсэн тооны нэр 
(мо. arban, ма. juwan), түүний arbaduγar ‘аравдугаар’, arbaγula ‘арвуулаа’, 
arbaγad ‘арваад’, arban ‘арав’, arbanta ‘арвантаа’ хэмээх хэлбэрүүдийг бие 
даасан толгой үгийн түвшинд авч үзжээ. 

ГБММ толийг зохиогч тольдоо монгол үгсийг манж орчуулгын 
хамт нягт нямбай, тодорхой эрэмбэ дарааллаар толилуулсан байгаагаас 
харахад бичиг үсгийн өндөр боловсролтой хүн байсан нь тодорхой 
байна. Түүний бичлэгийн онцлогоос дурдвал γ, n үсгүүд нь дуудлагыг 
ялгах нэмэлт тэмдэггүй, č ба ǰ, y ба v гийгүүлэгч үсгүүд нь ижил байдлаар 
бичигдсэн бөгөөд эдгээр нь 17 дугаар зууны монгол хэлний бичгийн 
дурсгалд түгээмэл тохиолддог нийтлэг онцлог юм.

Толь бичигт алдаатай бичсэн, нямбай хандаагүй тохиолдол мэр сэр 
байна. Тухайлбал, монгол хэлний anu хэмээх хамаатуулах нөхцөлийг 
aniu гэж буруу бичсэн [т. 2r], adaliqan-bar ügei ‘адилхан бэр үгүй’ 
гэдэг үгсэд орсон l гийгүүлэгчийн эврийг бичээгүй [т. 22r], түүнчлэн 
ablaldumui ‘авлалдмуй’ [т. 15r] болон aburamui ‘авармуй’ [т. 18r] хэмээх 
үгс дэх -mui бүтээвэрт орсон m үсгийн махбодийг буруу тийш чиглүүлж 
бичсэн, үүнээс болж эдгээр үгийг ablaldului, aburalui гэж уншихад хүрч 
байна. Зохиогчийн хайнга хандсаныг илэрхийлэх нэг том нотолгоо бол 
79r-р хуудсанд монгол үгсийн манж орчуулгыг орхигдуулж, бичээгүй 
байгаа явдал. Тодруулж хэлбэл, тус хуудсанд буй нийт 8 монгол 
толгой үгэнд (adqumal ‘атгамал’, aba ‘ав’, ab adali ‘ав адил’, ab ariγun ‘ав 
ариун’, ab sab ‘ав сав’, abqu ‘авах’, absa ‘авс’, absalamui ‘авсалмуй’) манж 
орчуулгыг хийж дагалдуулаагүй байна.
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Энэхүү монгол-манж хэлний толийн нэг дэвтэрт хийсэн 
судалгаанаас ажиглахад тус толь бичиг нь зөвхөн «а» биш, монгол цагаан 
толгойн бусад үсгээр эхэлсэн үгсийг багтаасан олон дэвтрээс бүрдсэн 
байх магадлалтай гэсэн дүгнэлтийг хийж болмоор байна. Толийн 
гарчиг, зохиогчийн нэр, зохиогдсон цаг хугацаа тодорхойгүй зэрэг 
нь энэ таамаглалыг давхар баталж байгаа юм. Учир нь ийм төрлийн 
мэдээллийг толийг зохиож дууссаны дараа буюу толийн төгсгөлд бичдэг 
уламжлалтай.

Зөвхөн эхний дэвтэр байгаа тухайд, толь бичиг зохиохоор 
төлөвлөсөн боловч төлөвлөсөндөө хүрч, бүрэн толь болгож чадаагүй 
байхыг үгүйсгэх аргагүй гэсэн саналыг дэвшүүлэх боломжтой байна.

Аль нь ч байсан толийн цаас, бичгийн хэв, дугаарлалт, цөөн тооны 
алдаа мадаг болон толь бичигт нэр байхгүй зэргээс үзвэл толь бичгийг 
бичиг үсгийн боловсролтой хүн хувийн хэрэгцээндээ зориулж үйлдсэн 
нь илэрхий байгаа бөгөөд, гар бичмэл толийг манж-монгол толь бичигт 
суурилан зохиосон гэж үзэх боломжийг өгч байгаа юм. 

Мөн энэ толь бичиг, түүний бүтэц, агуулгыг боловсруулахдаа ул суурьтай, 
сайтар нягтлан шинжилж хандсан болохыг хэлж болно. Нөгөөтэйгүүр, энэ 
толь бичиг бүрэн бус тул дээр өгүүлсэн баримтад тулгуурлан бүрэн дүүрэн 
дүгнэлт хийх боломжгүй гэдгийг тэмдэглэх нь зүйтэй.

Одоогийн байдлаар маш цөөн тооны монгол-манж толь бичиг 
бидэнд мэдэгдэж байна. Энэхүү гар бичмэл толь нь монгол-манж 
хэлний толь бичиг зохиогдож байсныг илтгэх хоёр дахь баримт болно. 
Тиймээс уг толь бичиг нь монгол толь бичгийн судлалд сонирхолтой 
хэрэглэгдэхүүн болох билээ.

Товчилсон үгс

ГБММ – гар бичмэл манж-монгол толь
ма. – манж
мо. – монгол 
хят. – хятад
ABL – гарахын тийн ялгал
ACC – заахын тийн ялгал
CAUS – үйлдүүлэх хэв
СOOP – хамтран үйлдэх хэв
DAT – өгөх оршихийн тийн ялгал
DER – үг бүтээх дагавар
IMPF.FINT – одоо цагийн хэлбэр
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PERF.PART – өнгөрсөн цагт үйлт нэр
REC – харилцан үйлдэх хэв

Ном зүй

Сурвалж

Монгол-манж толь бичиг. МУҮНС. Монгол судлал, гар бичмэл номын фонд. 
Д/д 13806/97.

 Han-i araha manju gisun-i buleku bithe «Хааны бичсэн манж үгний толь 
бичиг» (1708). Оросын ШУА., Дорно дахины гар бичмэлийн хүрээлэн. 
Манж номын хөмрөг. Шифр С 48.

Han-i araha manju monggo gisun-i buleku bithe «Хааны бичсэн манж монгол 
үгний толь бичиг» (1717). Оросын ШУА., Дорно дахины гар бичмэлийн 
хүрээлэн. Монгол номын хөмрөг. Шифр F 319.

Han-i araha nonggime togtobuha manju gisun-i buleku bithe; хят. Yuzhi zengding 
Qingwen jian (御製增訂清文鑑) «Хааны бичсэн нэмж тогтоосон манж 
үгний толь бичиг». Оросын ШУА., Дорно дахины гар бичмэлийн хүрээлэн. 
Манж номын хөмрөг. Шифр С 29.

Ном ба өгүүлэл

Баярсайхан 2009: Баярсайхан М. Монгол манж толь бичгийн уламжлал дахь 
нэгэн дурсгал //Acta Mongolica, Centre for Mongol Studies, Dedicated to the 
80th Birthday of professor Igor de Rachewiltz. 2009. Volume 9(320). Х. 97-108.

Лувсандэндэв 1959: Лувсандэндэв А. Misig., Batu-Včir. Γucin ǰirγuγatu tayilburi toli 
// 1959-1966.Corpus Scriptorum Mongolorum.Instituti Linguae et Litterarum 
Comiteti Scientiarum et Educationis Altae Reipublicae Populi Mongoli. УБ., 
ШУДБХ-ийн Эрдэм шинжилгээний хэвлэлийн газар. 1959. T-I, fasc.1-2. 23 
х, 48 х; 1960 - T-I, fasc.3-7. 28 х, 37 х, 45 с, 43 х, 60 х; 1961 - T-I, fasc.8-12. 32 х, 
36 х, 41 х, 39 х, 35 х; 1966 - T-I, fasc.13. 45 х; 1962 - T-I, fasc.14. 47 х.

Мижиддорж 1972: Мижиддорж Го. Монгол-орос-латин-төвд-хятад хэлээр 
хавсарсан ургамлын нэр томьёо (Ботаническая терминология монгольско-
русско-латинско-тибетско-китайская) //Улсын нэр томьёоны комиссын 
мэдээ. № 89-90. ШУА. УБ., 1972.

Өлзийхутаг 1984: Өлзийхутаг Н. Бүгд Найрамдах Монгол Ард улсын гуурст 
ургамлын латин-монгол-орос нэрийн толь (Латинско-монгольско-русский 
словарь названий таксонов сосудистых растений Монгольской Народной 
Республики).Улсын нэр томьёоны комиссын мэдээ. № 129-133. ШУА. 
Улаанбаатар., 1984.

Цэвэл 1966: Цэвэл Я. Монгол хэлний товч тайлбар толь. Улаанбаатар., 1966.
Šaγǰa 1994: Šaγǰa. Eriküy-e kilbar bolγan ǰokiyaγsan mongγol ügen-ü tayilburi 

Čindamani-yin erike. Begeǰin. 1994.


	МОНГОЛ УЛСЫН ҮНДЭСНИЙ НОМЫН САН ДАХЬ 
	НЭГЭН МОНГОЛ-МАНЖ ТОЛЬ БИЧГИЙН ТУХАЙ

